Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

pAhi mAm harE-saurAshTraM

In the kRti 'pAhi mAm harE mahAnubhAva’ — rAga saurAshTraM (tALa
rUpakaM), Srl tyAgarAja sings praises of the Lord.

P IpAhi mAm harE mahAnubhAva rAghava

C1 pAhi rAma(y)anucu rEyu pagalu koliciti
pAhi rAma 2nlv(a)nu sampadanu valaciti (pAhi)

Cc2 pAhi rAma(y)anucu pAri pAri kOriti
pAhi rAma nAma 3muktA phalamul(E)riti (pAhi)

C3 pAhi rAma(y)anucu bhuvini bAga puTTiti
pAhi rAma(y)anucu 4gaTTi paTTu paTTiti (pAhi)

C4 pAhi rAma(y)anucu nldu padamu nammiti
pAhi rAma(y)anucu >manasu bAga grammiti (pAhi)

C5 pAhi rAma(y)anucu énldu padamu pADiti
pAhi rAma(y)anucu parama padamu VEDiti (pAhi)

Cé6 pAhi rAma(y)anucu dhyAna paruDan(ai)tini
pAhi tyAgarAja vinuta bhaktuD(ai)tini (pAhi)

Gist
O Noble-minded rAghava!
O Lord praised by this tyAgarAja!
Please protect me.

I served You day and night, chanting ‘Protect me, O Lord rAmal’
| yearned for wealth called "You'.

| prayed again and again, chanting ‘Protect me, O Lord rAmal’
| gathered pearls called rAma's name.



I was nicely born in this Earth, chanting ‘Protect me, O Lord rAmal’
I got a firm grip, chanting ‘Protect me, O Lord rAmal’

I trusted Your holy feet, chanting ‘Protect me, O Lord rAmal’
| totally filled my mind, chanting ‘Protect me, O Lord rAmal’

| sang Your songs, chanting ‘Protect me, O Lord rAma!’
I besought emancipation, chanting ‘Protect me, O Lord rAmal’

| became meditative, chanting ‘Protect me, O Lord rAmal’
| became Your devotee.

Please protect me.

Word-by-word Meaning

P O (harE) Noble-minded (mahAnubhAva) rAghava! Please protect (pAhi)
me (mAm).
C1 | served (koliciti) You day (pagalu) and night (rEyu) chanting (anucu)

(literally saying) ‘Protect (pAhi) me, O Lord rAmal’ (rAmayanucu);

O Lord rAmal! Please protect (pAhi) me; | yearned (valaciti) for wealth
(sampadanu) called (anu) 'You' (nlvu) (nlvanu);

O Noble-minded rAghava! Please protect me.

Cc2 I prayed (kOriti) again and again (pAri pAri) chanting (anucu) ‘Protect
(pAhi) me, O Lord rAmal’ (rAmayanucu);

Please protect me (pAhi); | gathered (Eriti) pearls (muktA phalamulu)
(literally pearl fruits) (phalamulEriti) called rAma’s name (nAma);

O Noble-minded rAghava! Please protect me.

C3 I was nicely (bAga) born (puTTiti) in this Earth (bhuvini) chanting
(anucu) ‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu);

I got (paTTiti) (literally gripped) a firm (gaTTi) grip (paTTu) chanting
(anucu) ‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu);

O Noble-minded rAghava! Please protect me.

c4 I trusted (nammiti) Your (nldu) holy feet (padamu) chanting (anucu)
‘Protect (pAhi) me, O Lord rAmal!’ (rAmayanucu);

| totally (bAga) filled (grammiti) my mind (manasu) chanting (anucu)
‘Protect (pAhi) me, O Lord rAmal!’ (rAmayanucu);

O Noble-minded rAghava! Please protect me.

C5 I sang (pADiti) Your (nldu) songs (padamu) chanting (anucu) ‘Protect
(pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu);

| besought (VEDiti) emancipation (parama padamu) chanting (anucu)
‘Protect (pAhi) me, O Lord rAmal!’ (rAmayanucu);

O Noble-minded rAghava! Please protect me.

C6 I became (aitini) meditative (dhyAna paruDanu) (paruDanaitini)
chanting (anucu) ‘Protect (pAhi) me, O Lord rAma!’ (rAmayanucu);

Please protect (pAhi) me, O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! |
became (aitini) Your devotee (bhaktuDu) (bhaktuDaitini);

O Noble-minded rAghava! Please protect me.

Notes —



Variations -
1 — pAhi mAm harE mahAnubhAva rAghava — In some books, this is
given twice.

2 — nlvanu sampadanu — nlvanucu sampadanu. The latter version does
not seem to be appropriate in the present context.

4 — gaTTi paTTu paTTiti — gaTTi paTTu gaTTiti. As the word ‘paTTiti’
seems to be appropriate, the same has been adopted.

— manasu bAga grammiti — manasu bAgu grammiti - manasu bAguga
nammiti. As the word 'nammiti’ appears in the first half of the caraNa, 'nammiti’
again may not be correct. Therefore, 'grammiti' has been adopted. However, it is
not clear whether it is 'bAga’' or 'bAgu’' or 'bAguga’. Meaning has been derived
here as 'bAga'; if the word is 'bAguga’, there is no change in the meaning.
However, if 'bAgu’ is correct, then it will be translated as 'l secured well-being of
my mind".

References —

Comments -

— muktA phalamu — Srl tyAgarAja seems to pun on the word 'muktA' —
‘a pearl - loosened from the pearl-oyster shell’ and ‘spirit released from corporeal
existence’ — Source — Monier’s Sanskrit Dictionary. The implication is 'l secured
liberation with the help of name 'rAma’ - 'rAma’ is called 'tAraka' — which enables
fording of Ocean of Worldly Existence. Please refer to discourse of KAnci
paramAcArya candra SEkharEndra sarasvati on ‘tAraka nAma @ —
http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html

6 — nldu padamu pADiti — This may either be translated as ‘I sang the
glory of Your feet’ or ‘I sang Your songs’.

Devanagari
q. Oife | & FerHE Tua
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http://www.krishnamurthys.com/profvk/mantra3.html

6. e TA(A) T & T ()
aIfE R foa SR(e)iaf (amn)

English with Special Characters
pa. pahi mam haré mahanubhava raghava
cal. pahi rama(ya)nucu réyu pagalu koliciti
pahi rama ni(va)nu sampadanu valaciti (pa)
ca2. pahi rama(ya)nucu pari pari koriti
pahi rama nama mukta phalamu(lé)riti (pa)
ca3. pahi rama(ya)nucu bhuvini baga puttiti
pahi rama(ya)nucu gatti pattu pattiti (pa)
ca4. pahi rama(ya)nucu nidu padamu nammiti
pahi rama(ya)nucu manasu baga grammiti (pa)
caS. pahi rama(ya)nucu nidu padamu paditi
pahi rama(ya)nucu parama padamu veéditi (pa)
ca6. pahi rama(ya)nucu dhyana paruda(nai)tini
pahi tyagaraja vinuta bhaktu(dai)tini (pa)
Telugu
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Tamil
L. uradl mbd @)@U’ LOADTEILIT G JT& 6
gl uradl gro)es CSUu_| Ls'e Glaredlfd)

Lrauml o ﬂ—’}(@J@J aUDLIG ) auevdldl (Limah)
g2. uraml growlgys urfl urfl Camildl

uradl gro B (WPé&sT LEepGa)fldl (Lmad)
g3. uradl gl @J& |_|4@9166ﬂ Lme® L g

uradl groWwes &'y U@ uligd Lram)
g4. uradl Frow @J&} Bg LS (P BLOWOE

Lradl proes wereve Lrs &rbldl (Lrad)
&5. uraml grow @J& Bal LU (P Umg s

urad! groWwles urn Usiwp Cellg’sl (Lrad)
g6. Lradl proles Siwurer LB (ener) Sl

uradl swrsrrey elans Li‘Gglen el (Lira)

sruurQwenener, ¢ QuEmbBsmsCW, Freeur!

1. 'smoumd, @pror’ Quesr @rriuseony CsellsGaer;
sriurd, @pmor! Foweyd Qgaeud eNmHLLINCaer;

2. 'smiumd, @pmor’ Qwens Smbug Hmbus CamilGeaner;
smiumi; @mo B (P&SIU Lphisamer CurmissCerer,

3. 'gmiumd, @pmor Quers yeluler Hpsats WpbCserr;
‘sroumd, @pmor’ Quesr Qs igwirer Wiy KGig&CH6;

4. 'sriund, @pror’ Quer 2 aigl Hmeugsaer BLOLNCere;
'sraurd, @pmor’ Quer warsSeer pe@ HansEsa;

5. 'sriumd, @pmor’ Quer e eng LML eseamertt Limg Cereir;
‘s, @pmor' Quesr L ugD Geueiq Geer,

6. 'smiumi, @pmor Qwer Swrer LreTdCere;
sriund, Swrsyreer CurpmiGeurCer! QgrerrL_ammdCeret.
sriurCuwenener, ¢ QuBBsmECW, Freeur!.
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Kannada
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Malaylam
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2ll. aldad] EIA(@W)M)al)] GOW) alel) ed:0eilail@]
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2l5. aload] 000(@)M)aly MIB) alB]) aldowl]
aloa0]l on(@)M)al) alod al3m) UMW (ald)

216. alda0] EIR(@W)M)al) WIOM al®yw(eem)@Im]
aldal]l @000 AUlM® BH®)(66W)MIM] (ald)

Assamese
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B, A IN@)TY & o] @iferidfo
iz I M@ F{Dﬁ JeIdie (o) (sampadanu)
2. AR IM@)FR AT A7 @iffo



12 I AN Jo TR (511)
5. AR INEL SRl s e
AfF IR % 4G S (o)
58. AR I Ty Ay o
MY IR W] st oS (o)
5¢. AR INEA)TY g Ay s
M INE@)AR W ] QRS (i)
By, AR INE)TL T ARG
17 =TRTS o SB[ (o)

Bengali

s, sfify W 2@ NRqSR I
5. oIfZ FNE)FR & fsie] @iferdfo
SR 99 @) ‘S{Dﬂ I=ffe (o) (sampadanu)
B2, AR IME@)FE A A7 @i
Sfifz I I o TR (siT)
5. SR FNE@)Fy Ok A sffgfo
SAIfF IR % 45 S (o)
58. Sfifz INEL [y Ay Fe
SR AL T5 st 2F1fS (o)
5e. AR AN g Awy AfGRo
AT ANE)D T ] @GRS (i)
Y. AR IANE)TL WA AFGC) oA
Iy SRS Ro THCT)sH (o)

Gujarati
W W@ Hi e Helaelld Red



A9, UUlé () <y uwale st
Ul 2 oll(a)e 20uee dclRuld (W)
AR, WE () WR wR sl
Ul R sl yscl s (A)R(ct (uL)
A3, U@ e()ey efalet ool ylelet
Ul )y 2U2e veg uleela (w)
Ay, WE (U)o oflg uer ([t
(& ()l HetRy oel AHA (W)
AU, U@ e()ey ollg wer, wulS(e
U@ ()l ueH ey, AlS(et (uu)
A5, WE (U)ei eadlet Uds(a)(cilet
(& cutately (Ao s (S)lelet (uu)
Oriya
g aIg of g6 Q2Igalg QIag
0Q- dIf ANMQYS 60 don 6AIRGE
dIg QY QIUEQ ANGQ GAGE (Al
09- dIf ANWAQ dIQ QIR 6QIQAG
dIg QI Q191 Q@] PAYERAEG (al)
o- €I QARG QER Qldl 9F6
dIg QUAEHRe 6F ag a6 @
05 dIf ANMAS @1Q 9a GG
dIg QARG NAg |16l GGG (A
08 dIf ANMYS @1q dag AEGE
dIg QARG Qe g 6666 (A
6 aIf ANNFQ WA QR (EMEH
dIg cUeRIe GQe Qa(ceHGa @b

Punjabi

U, Uty H 39 Hose e



9. UTT ITH(H)EY 39 UIrs JAfB9f3

uts IH sl(@)e AHYEs =sfeis ()
2. Ufo IH(E)ST Ufe Ul 3fafs

s aTH TH He3T @BH(B)f3 (ur)
93. Ufu TH(W)s9 Sfefs gar ufefs

Uy ITH(W)aY dife Ue ufefs (um)
98. Uy ITH()a9 e ueH SfHi3

ufs ITH(W)EE HeR Fat S[fHis ()
Y. UfJ ITH(H)SY S UEH uals

uts ITH(T)eg UsH yeH =f3f3 ()
FE. T IH(W)sT Ts U3 (6)f3fs

Uy a9 fes3 sa3(2)f3fs (u)
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